
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

cAla kalla-Arabhi 
 
 In the kRti ‘cAla kallalADukonna’ – rAga Arabhi (Adi tALa), SrI 
tyAgarAja asks Lord what pleasure He derives by speaking lies to him.  
 
P cAla kallal(A)Dukonna saukhyam(E)mirA 
 
A kAlamu pOnu mATa nilucunu  
 kalyANa rAma nAtO (cA) 
 
C  talli taNDri 1nEn(u)NDa takkina 2bhayam(E)larA(y)ani  
    palumAru nIv(e)ntO bAsalu cEsi  
    ilalO 3sari vAralalO entO brOcuc(u)NDi  
    peddalatO palki meppinci tyAgarAjunitO (cA) 
 
Gist  
 O Auspicious Lord SrI rAma!  
 
 What is the pleasure in speaking much lies with me?  
 
   Time would pass, but (uttered) word will stand.   
 
 You assured many a times that ‘when I am there as Your mother and 
father, why be afraid of the rest?’;  
 You have been protecting me much in the World and in the midst of my 
peers; 
 You have spoken (about me) to great persons and commended me;  
 But, what is the pleasure in speaking much lies with this tyAgarAja?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord! What (Emi) (EmirA) is the pleasure (saukhyamu) in speaking 
(ADukonna) much (cAla) lies (kallalu) (kallalADukonna) with me?  
 
A  O Auspicious (kalyANa) Lord SrI rAma!  



 time (kAlamu) would pass (pOnu), but (uttered) word (mATa) will stand 
(nilucunu);   
 what is the pleasure in speaking much lies with me (nAtO)? 
 
C You (nIvu) having much (entO) (nIventO) assured (bAsalu cEsi) (literally 
spoken) many a times (palumAru) that (ani) ‘when I (nEnu) am there (uNDa) 
(nEnuNDa) as Your mother (talli) and father (taNDri), why (ElarA) be afraid 
(bhayamu) (bhayamElarAyani) of the rest (takkina)?’,  
 having been (uNDi) protecting (brOcucu) (brOcucuNDi) me much (entO) 
in the World (ilalO) and in the midst of my peers (sari vAralalO), and 
 having spoken (palki) (about me) to great persons (peddalatO) (literally 
elders) and commending (meppinci) me,  
 (on the other hand) what is the pleasure in speaking much  lies with this 
tyAgarAja (tyAgarAjunitO)?  
 
Notes –  
Variations -  
 1 – nEnuNDa – nEnuNDaga 
 
 2 – bhayamElarA – bhayamEla. 
  
 3 - sari vAralalO entO – sari vAralalO ententO. 
  
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. SÉÉ™ô Eòšô(™ôÉ)bÖ÷EòÉäzÉ ºÉÉèJªÉ(¨Éä)Ê¨É®úÉ 
+. EòÉ™ô¨ÉÖ {ÉÉäxÉÖ ¨ÉÉ]õ ÊxÉ™ÖôSÉÖxÉÖ  
   Eò±ªÉÉhÉ ®úÉ¨É xÉÉiÉÉä (SÉÉ) 
SÉ. iÉÊšô iÉÎhbÅ÷ xÉä(xÉÖ)hb÷ iÉÊDòxÉ ¦ÉªÉ(¨Éä)™ô®úÉ(ªÉ)ÊxÉ  
   {É™Öô¨ÉÉ¯û xÉÒ(´Éä)xiÉÉä ¤ÉÉºÉ™Öô SÉäÊºÉ  
   <™ô™ôÉä ºÉÊ®ú ´ÉÉ®ú™ô™ôÉä BxiÉÉä ¥ÉÉäSÉÖ(SÉÖ)Îhb÷  
   {Éäqù™ôiÉÉä {ÉÎ±Eò ¨ÉäÎ{{ÉÊˆÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉiÉÉä (SÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. c¡la kalla(l¡)·ukonna saukhya(m®)mir¡ 
a. k¡lamu p°nu m¡¶a nilucunu  
   kaly¡¸a r¡ma n¡t° (c¡) 
ca. talli ta¸·ri n®(nu)¸·a takkina bhaya(m®)lar¡(ya)ni  
   palum¡ru n¢(ve)nt° b¡salu c®si  
   ilal° sari v¡ralal° ent° br°cu(cu)¸·i  



   peddalat° palki meppiμci ty¡gar¡junit° (c¡) 

 Telugu 
xms. ¿yÌÁ NRPÌýÁ(ÍØ)²R¶VN]©«sõ r¢ÅÁù(®ªs[V)−sVLS 

@. NSÌÁª«sVV F¡©«sV ª«sWÈÁ ¬sÌÁV¿RÁV©«sV  

   NRPÍØùßá LSª«sV ©y»][ (¿y) 

¿RÁ. »R½ÖýÁ »R½ßïÓáû ®©s[(©«sV)ßïá »R½NTPä©«s Ë³ÏÁ¸R¶V(®ªs[V)ÌÁLS(¸R¶V)¬s  

   xmsÌÁVª«sWLRiV ¬ds(®ªs)©¯[ò ËØxqsÌÁV Â¿Á[zqs  

   BÌÁÍÜ[ xqsLji ªyLRiÌÁÍÜ[ Fs©¯[ò úËÜ[¿RÁV(¿RÁV)ßïÓá  

   |msμôR¶ÌÁ»][ xmsÖÁä ®ªsVzmsöÄÓÁè »yùgRiLSÇÁÙ¬s»][ (¿y) 

 Tamil 
T. NôX LpX(Xô)Ó3ùLôu] ù^üd2V(úU)ªWô 
A. LôXØ úTôà UôP ¨ÛÑà  
    LpVôQ WôU SôúRô (Nô) 
N. Rp− Rih3¬ úS(à)iP3 Rd¡] T4V(úU)XWô(V)²  
   TÛUôÚ ¿(ùY)kúRô Tô3^Û úN³  
   CXúXô ^¬ YôWXúXô GkúRô l3úWôÑ(Ñ)i¥3  
   ùTj3R3XúRô Tp¡ ùUl©g£ jVôLWô_÷²úRô (Nô) 

 
ªdÏ ùTônLs ùNôu] ùNüd¡VùUu]YnVô? 

 
LôXm ùNpÛm, (ùNôu]) ùNôp ¨tÏm;  
L−VôQWôUô! Gu²Pm 
 ªdÏ ùTônLs ùNôu] ùNüd¡VùUu]YnVô? 

 
'Rôn, RkûR Vô²ÚdL Ut\ TVúU]Pô' G] 
TXØû\, ¿ùVjRû]úVô Eß§ ùUô¯Ls á±,  
×®«Ûm, N¬¨LWôú]ô¬ûPÙm GqY[úYô úT¦«ÚkÕ,  
ùT¬úVô¬Pm TLokÕ, ×LrkÕ, (B]ôp) §VôLWôN²Pm  
 ªdÏ ùTônLs ùNôu] ùNüd¡VùUu]YnVô?    

 
ùNüd¡Vm þ U]j§tÏ CuTm. 

 Kannada 

®Ú. ^ÛÄ OÚÄÇ(ÅÛ)sÚßOæà«Ú− ÑèRÀ(ÈæßÞ)ÉßÁÛ 
@. OÛÄÈÚßß ®æãÞ«Úß ÈÚáÛl ¬Äß^Úß«Úß  
   OÚÅÛÀy ÁÛÈÚß «Û}æàÞ (^Û) 
^Ú. }ÚÆÇ }Ú{uð «æÞ(«Úß)yu }ÚPQ«Ú ºÚ¾Úß(ÈæßÞ)ÄÁÛ(¾Úß)¬  



   ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß ¬Þ(Èæ)«æà¡Þ ·ÛÑÚÄß ^æÞÒ  
   BÄÅæàÞ ÑÚÂ ÈÛÁÚÄÅæàÞ G«æà¡Þ ·æàÃÞ^Úß(^Úß){u  
   ®æ¥Ú§Ä}æàÞ ®ÚÆQ Èæß¯°jÝ` }ÛÀVÚÁÛdß¬}æàÞ (^Û) 

 Malayalam 
]. Nme IÃ(em)UpsIm¶ kuJy(ta)ancm 
A. Imeap t]m\p amS \nepNp\p  
   IeymW cma \mtXm (Nm) 
N. XÃn XWv{Un t\(\p)WvU X¡n\ `b(ta)ecm(b)\n  
   ]epamcp \o(sh)t´m _mkep tNkn  
   Cetem kcn hmcetem Ft´m t{_mNp(Np)WvUn  
   s]±etXm ]evIn sa¸n©n XymKcmPp\ntXm (Nm) 

 Assamese 

Y. $Jôç_ Eõ{(_ç)QÇöãEõç~ åaìFËÌ^(å])×]»ç 
%. Eõç_]Ç åYçXÇ ]çOô ×X_ÇÅ$JÇôXÇ  
   Eõ·Ì^çS »ç] XçãTöç ($Jôç) 
$Jô. Tö×{ Tö×‰˜ø åX(XÇ)‰ø Tö×hõX \öÌ^(å])_»ç(Ì^)×X  
   Y_Ç]ç»Ó XÝ(å¾)åÜ™öç [ýça_Ç æ$Jô×a  
   +_ã_ç a×» ¾ç»_ã_ç AãÜ™öç æ[ýÐç$JÇô($JÇô)×‰ø  
   åY�_ãTöç Y×’õ å]×´Y×‡û ±Ì^çG»çLÇ×XãTöç ($Jôç) 

 Bengali 

Y. »Jôç_ Eõ{(_ç)QÇöãEõç~ åaìFËÌ^(å])×]Ì[ýç 
%. Eõç_]Ç åYçXÇ ]çOô ×X_ÇÅ»JÇôXÇ  
   Eõ·Ì^çS Ì[ýç] XçãTöç (»Jôç) 
»Jô. Tö×{ Tö×‰˜ø åX(XÇ)‰ø Tö×hõX \öÌ^(å])_Ì[ýç(Ì^)×X  
   Y_Ç]çÌ[ýÓ XÝ(å[ý)åÜ™öç [ýça_Ç æ»Jô×a  
   +_ã_ç a×Ì[ý [ýçÌ[ý_ã_ç AãÜ™öç æ[ýÐç»JÇô(»JÇô)×‰ø  
   åY�_ãTöç Y×’õ å]×´Y×‡û ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XãTöç (»Jôç) 



 Gujarati 

~É. SÉÉ±É Hí±±É(±ÉÉ)eÖôHíÉè}É »ÉÉäL«É(©Éà)Ê©É−÷É 
+. HíÉ±É©ÉÖ ~ÉÉà{ÉÖ ©ÉÉ`ò Ê{É±ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
   Hí±«ÉÉiÉ −÷É©É {ÉÉlÉÉà (SÉÉ) 
SÉ. lÉÎ±±É lÉÎieÄô {Éà({ÉÖ)ieô lÉÊIí{É §É«É(©Éà)±É−÷É(«É)Ê{É  
   ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø {ÉÒ(´Éè){lÉÉà ¥ÉÉ»É±ÉÖ SÉàÊ»É  
   <±É±ÉÉà »ÉÊ−÷ ´ÉÉ−÷±É±ÉÉà +è{lÉÉà ¦ÉÉàSÉÖ(SÉÖ)Îieô  
   ~Éètö±ÉlÉÉà ~ÉÎ±Hí ©ÉèÎ~~ÉÎ_SÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉlÉÉà (SÉÉ) 

 Oriya 

`. QÐmþ Lmîþ(mþÐ)XÊÒLÐ_ï Òj×MÔ(Òc)cÞeþÐ 
@. LÐmþcÊ Ò`Ð_Ê cÐV _ÞmÊþQÊ_Ê  
   LmþÔÐZ eþÐc _ÐÒ[Ð (QÐ) 
Q. [mîÞþ [¨öÞÆ Ò_(_Ê)¨Æ [£ÞÆ_ bþ¯Æ(Òc)mþeþÐ(¯Æ)_Þ  
   `mÊþcÐeÊþ _Ñ(Òg)Ò«ÆÐ aÐjmÊþ ÒQjÞ  
   BmþÒmþÐ jeÞþ gÐeþmþÒmþÐ HÒ«ÆÐ ÒaöÐQÊ(QÊ)¨ÞÆ  
   Ò`~mþÒ[Ð `mçþLÞ Òc`ç`ÞqÞ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ[Ð (QÐ) 

 Punjabi 

a. Msk E°k(ks)UxE¨°` n¬Gi(g~)ugjs 
A. Eskgx a¨`x gsS u`kxMx`x  
   EkisX jsg `sY¨ (Ms) 
M. Y°uk YuXV `¡(`x)XU Y°uE` eh(g~)kjs(h)u`  
   akxgsjx `v(m~)`Y© dsnkx M~un  
   uBkk¨ nuj msjkk¨ B~`Y© d®¨Mx(Mx)uXU  
   a~°]kY¨ aukE g~°uauRM YisIjsOxu`Y¨ (Ms) 
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